


Mass Intentions  
Saturday, July 15 
8:00AM (OLM)(E) +Frank  Spognuolo, Judith Johanne & Odd Arne Norstrand—                   
         Georgette & Peter 
4:00PM (OLM)(E)  +Carlo Orsini—Alberino & Gilda Celini 
7:00PM (OLM)(S) (25º Aniv) Wilmer & Sussy 
Sunday,  July 16 
7:30AM  (OLM)(E) +Caroline Cotte—Jeanette & Anthony Bucci 
9:00AM  (OLM)(S) Carmen Acuña—Familia Acuña  
9:00AM  (CC)(P) +Antonia Mercedes Valerio-Teresita 
11:00AM(OLM)(E) +Stephen Lehane—McDonough Family 
11:00AM(CC) (PO) For the People 
11:00AM(HR)(S) Virgen del Carmen — Nick & John Mecca 
12:30PM(CC)(E) +Richard Lalla—Wife 
1:00PM  (OLM)(S) +(10º Aniversario) Teresa Ortega—Jenny Bermeo & Hermanas 
5:00PM  (OLM )(S) Zoila Jiménez—Hijo Ángel Flores 
Monday, July 17 
6:30AM   (OLM)(E)+Fr. Richard Cressan, SDB-Salesian Community  
8:00AM  (OLM)(E) +Christopher Walther—Wife 
12:00PM  (OLM)(E) +John & Millie Marciniak—Cindy 
7:30PM   (OLM)(S) +Sam Porco—Hija 
Tuesday, July 18 
6:30AM   (OLM)(E)+Andy Feliz—Parents  
8:00AM   (OLM) (E) +Marcos Valezuela-Susan & Henry Martínez 
12:00PM  (OLM)(E) +William Lundberg–Mother Dora 
7:30PM  (OLM) (S) Lucila Ovalles-Hija 
Wednesday, July 19 
6:30AM   (OLM)(E) (Birthday) Ruby Reyes—Daughters & Grandchildren 
8:00AM    (OLM)(E) +Tom Ahearn—Brian McMahon  
12:00PM   (OLM)(E)+Gussie Martello—Anthony & Mattia Bellomusto 
7:30PM     (OLM)(S)+ (2ºAniversario)  Luz Dari Echeverry—Hermana 
Thursday, July 20 
6:30AM    (OLM) (E) + Nick Nasopolini+Parents 
8:00AM    (OLM)(E)  +Donald  R. Fagan—Mary Scarfi 
12:00PM   (OLM)(E) +John Ambrosecchia—Tony & Lori Delio 
7:30PM     (OLM)(S)  Divino Niño—Eriana Elena 
Friday, July 21 
6:30AM   (OLM)(E)+Ken Munnick --SDB Community 
8:00AM   (OLM)(E) + Gilbert Victor—Brother 
12:00PM  (OLM)(E) +Frances & John Delfino-Estate   
7:30PM    (OLM)(S) +Frank DiChristoforo—Sobrino 
Saturday, July 22 
8:00AM   (OLM)(E) +Brian Lawler—Son 
4:00PM   (OLM)(E)  +Matteo & Carmela Torres—Daughter-in-law 
7:00PM   (OLM)(S) +Joseph Romanello—Nick Mecca 
Sunday,  July 23 
7:30AM  (OLM)(E) +Salvatore Caputo—Wife Concetta  
9:00AM  (OLM)(S) +Gabriel Ruiz & Edgar Torres—Karina & Kruno 
9:00AM  (CC)(P)+Fr. A. Labonte, SDB—Friend 
11:00AM(OLM)(E) +Michael Valentine—Kowalcyk Family 
11:00AM(CC) (PO) +For the People 
11:00AM(HR)(S) +Agostino Sena-Madre y Padre 
12:30PM(CC)(E) + Salvatore Caputo—Frank & Vincenza 
1:00PM  (OLM)(S) +Julia DeJesús Chaguay Morán—Nietos e Hija 
5:00PM  (OLM )(S) +José Saquicela & Luis A. Morocho—Familias Saquicela & Chimbo  
 

OLM= Our Lady of Mercy 
CC  = Corpus Christi 
HR  = Holy Rosary 
 
E =   English 
S =   Spanish 
P =   Portuguese 
PO = Polish 

                Memorials 
 
 
 
 
 

 
Host & Wine 

July 16 thru July 22 
In Memory of: 
     Mildren & Jim DiSanto 
Requested by:  
        Carol Fulco 



   Last weekend we began our little service pre-
paring for the foundation of the new parish on Au-
gust 1st.  In these past couple of weeks, I think we 
can all sense excitement as we realize as tough as 
“letting go” has been, we are now engaged in a 
new life-giving project! It is a good feeling to be 
part of something new, positive and so alive! 
Thank you all, for coming together and making 
it all happen.  It is great and speaks about the 
depth of faith and strength of our Community! 
 As we prepare for August 1st, a major prepara-
tion event will be on July 24th! On that day, the 
Pilgrim Fatima Statue will be in our parish!! 
This is special  since it is the 100th anniversary of 
Fatima and not all places have been given this 
grace. We will welcome Our Blessed Mother‘s im-
age at the noon Mass and it will remain with us till 
10:00PM. Hopefully our 7:30PM Mass that even-
ing and our events throughout the day can be in our 
four parish languages.  We will share more details 
next week. 
 For today, what I would like to emphasize is 
the presence of Mary in all we are doing. In regard 
to his mission Don Bosco tell us: “Mary has done 
it all!” It is her work! As we prepare for the es-
tablishment of our new parish, with Don Bosco’s 
sons at the helm, I think it is a special sign that this 
image of Mary comes to us—it is a sign that she is 
present and walking with us and doing it all, for 
wherever Mary is, there is Jesus. Her image calls 
us to be attached to Jesus—the cornerstone on 
which our new parish is being built. Her image 
calls us to make the center of our new parish life 
the celebration of the Sunday Eucharist,  where 
we come to meet and receive Jesus as a parish fam-
ily and to visit Him frequently both at our Adora-
tion Chapel and in the church.  Her image of Fati-
ma calls us to penance and to meet Jesus in the 
confessional where His mercy and love await us. 
Her image, with the three peasant children at her 
feet, calls us to find  Her Son Jesus in the young 
and the poor of our new parish.  
 Mary is with us! Honoring her in a special way 
on July 24th is the best preparation we can make 
for our new parish to be entirely centered on Jesus 
and Jesus alone!  I invite all of us to take part in 
this Marian day.  Help us, Mother, to hear your 
call and to build our parish on your Son, Jesus! 
God bless you! 
 

 El pasado fin de semana comenzamos nuestro pe-
queño servicio de preparación para la fusión de la nue-
va parroquia del 1º de agosto. En estas dos últimas se-
manas, creo que todos podemos sentir la emoción como 
nos damos cuenta de tan duro que es "dejar ir", estamos 
ahora comprometidos ¡en un nuevo proyecto de vida! 
¡Es una buena sensación formar parte de algo nuevo, 
positivo y vivo! Gracias a todos, por estar juntos y 
hacer que todo suceda. ¡Es genial hablar de la profun-
didad de la fe y la fuerza de nuestra Comunidad! 
 Mientras que nos preparamos para el 1º de agosto, 
un evento de preparación importante ¡será el 24 de ju-
lio! ¡¡En ese día, la Estatua Peregrina de Fátima es-
tará en nuestra parroquia !! Esto es especial ya que es el 
centenario de Fátima y no todos los lugares han recibi-
do esta gracia. Damos la bienvenida a nuestra imagen 
de la  Santa Madre en la misa del mediodía y permane-
cerá con nosotros hasta las 10:00PM. Esperemos que 
nuestra misa de las 7:30PM esa noche y nuestros even-
tos durante todo el día puedan ser en nuestras cuatro 
lenguas parroquiales. Vamos a compartir más detalles 
la próxima semana. 
 Por hoy, lo que me gustaría destacar es la presencia 
de María en todo lo que estamos haciendo. En cuanto a 
su misión, Don Bosco nos dice: "¡María lo ha hecho 
todo!" ¡Es su obra! Mientras que nos preparamos para 
el establecimiento de nuestra nueva parroquia, con los 
hijos de Don Bosco al timón, creo que es una señal es-
pecial que esta imagen de María viene a nosotros-es un 
signo de que ella está presente y camina con nosotros y 
lo hace todo, porque dondequiera que esté María, allí 
estará Jesús. Su imagen nos llama a estar unidos a Je-
sús, la piedra angular en la que se está construyendo 
nuestra nueva parroquia. Su imagen nos invita a hacer 
del centro de nuestra nueva vida parroquial la cele-
bración de la Eucaristía dominical, donde nos encon-
tramos y recibimos a Jesús como familia parroquial y le 
visitamos frecuentemente tanto en nuestra capilla de 
adoración como en la iglesia. Su imagen de Fátima nos 
llama a la penitencia y a encontrarnos con Jesús en el 
confesionario donde su misericordia y amor nos espe-
ran. Su imagen, con los tres niños campesinos a sus 
pies, nos llama a encontrar a Su Hijo Jesús entre los 
jóvenes y los pobres de nuestra nueva parroquia. 
 ¡María está con nosotros! Honrarla de una manera 
especial el 24 de julio es la mejor preparación que po-
demos hacer para que nuestra nueva parroquia esté 
completamente centrada en Jesús y solo Jesús! Invito a 
todos a participar en este día Mariano. ¡Ayúdanos, 
Madre, a escuchar tu llamado y a construir nuestra pa-
rroquia en tu Hijo, Jesús! 
¡Dios los bendiga! 

Pastor’s Corner Desde el Escritorio del Párroco  



  
  No último fim de semana começamos 
os preparativos para iniciar a nova paróquia 
no dia 1º de agosto. Já há vários fins de 
semana que estamos motivando para “deixar 
acontecer” o novo projeto. É bom ser parte de 
um projeto novo, positivo e vivo. 
 Obrigado a todos por unirem 
forças e fazer isso acontecer. As novidades 
devem ajudar a amadorecer a fé e fortalecer a 
comunidade. O ponto forte acontecerá no dia 
24 de julho com a presença da imagem 
peregrina de Nossa Senhora de Fátima em 
nossa paróquia, nesse ano em que 
comemoramos o centerário das aparições de 
Fátima. Vamos recebê-la na missa do meio 
dia e ela permanecerá até as 10:00pm. Espero 
que a missa das 7:30pm desse dia seja 
celebrada em quatro línguas. Daremos mais 
detalhes na próxima semana. Por hoje, quero 
enfatizar a presença de Maria em tudo o que 
fazemos. Dom Bosco costumava dizer “foi 
ela quem tudo fez”. Como seguidores de Dom 
Bosco vamos começar a nova paróquia 
confiando na proteção de Maria, e estaremos 
certos de que ela nos levará a seu filho Jesus 
que é a pedra angular. Ela nos convida à 
Eucaristia dominical como o auge de nossa 
paróquia, pois aí encontramos e recebemos 
Jesus. Ela nos incentiva a buscar o 
sacramento do perdão no confessionário onde 
Jesus nos espera com sua misericórdia. Ela 
com os três pastorzinhos nos convida a 
reconhecer Jesus nos jovens e pobres ao 
nosso redor. 
 Maria está conosco! Com a nossa 
homenagem a ela no dia 24 confiaremos à 
proteção dela as novidades que seguem.        
Convido a todos a participar das atividades 
desse dia. Ajude-nos Mãe a ouvir o seu 
chamado e construir a nova paróquia em seu 
filho Jesus. 
Que Deus te abençoe! 
 

 
  
 
 1 Sierpnia nastąpi oficjalne połączenie 
kościołów. Składam podziękowania 
wszystkim za pomoc w realizacji tego przed-
sięwzięcia .Swiadczy to o wielkiej wierze i 
sile naszej katolickiej wspólnoty . To wspan-
iałe uczucie być częścią  czegoś nowego, 
pozytywnego i  ożywczego .  
 
 24 Lipca pielgrzymujaca figura Matki 
Boskiej Fatimskiej odwiedzi nasza parafie.  
Przywitamy Matkę Boska o godz.12 w połud-
nie msza św. i pozostanie ona z nami do 
godz.10 wieczór . Uroczysta msza św. będzie 
o godz.7:30 wieczorem w głównym kościele 
Our Lady Of Marcy. Mam nadzieje, ze 
powitanie Bożej Matki i msza  będą prezen-
towane w 4 językach : po angielsku ,polsku, 
hiszpańsku i portugalsku.  
  
Pragnę podkreślic ,ze Maryja jest zawsze przy 
nas obecna a teraz  zawita do nas w tak 
specyficznym czasie jakim jest "reorganizacja 
" kościołów .  
Tam gdzie Maryja tam zawsze jet obecny jej 
syn.  
  
 Jej wizerunek z trójka biednych , 
wiejskich dzieci wola do nas o pokutę i 
skruchę a Jezus czeka na nas ze swą miłością 
i przebaczeniem. Odkryjmy go na nowo.  
Zapraszam wszystkich na te wspaniala 
uroczystość .  
 
Niech was Bóg błogosławi.  

Da mesa do pároco Informacje od proboszcza  
  



  
 

The first hour of work each week is  for the Lord. 
Stewardship: sharing the gifts we have been given. 

————————————————— 
La primera hora del trabajo cada semana es para el Señor. Co-
responsabilidad: Compartiendo los dones  que hemos recibido. 

—————————————————————-  
A primeira hora del trabalho de cada semana é para o Senhor, 

Coresponsabilidade: parailhando os dons que recebemos  

    
  
 
 
 
 

 
Come and spend a few minutes with the Lord in Our  

Adoration Chapel, 23 Nicola Place, Port Chester, NY.  
The  Chapel is open Monday—Friday from 7:00AM to 

9:00PM, Saturdays 8:30AM-9:00PM and Sundays 
8:00AM to 9:00PM.  We hope to see you there. 

 
—————————————————–————- 

Vaya y pase unos minutos con el Señor en Nuestra Capi-
lla de Adoración, 23 Nicola Place, Port Chester, NY. La 

Capilla esté abierta  de lunes a viernes de 7:00AM a 
9:00PM, sábados de 8:30AM a 9:00PM y domingos de 

8:00AM a 9:00PM. Esperamos verlos. 
 

——————————————————————- 
Venha passar alguns minutos com o Senhor na capela de 
Adoração ao Santíssimo, 23 Nicola Place, Port Chester, 
NY. A capela fica aberta de segunda a sexta-feira, das 
7:00am às 9:00pm, sábado, das 8:30am às 9:00pm, e  

domingo das 8:00am às 9:00pm. Esperamos ver vloce lá. 
 

  
 
Saturday Evening in the Principal Church (OLM) 
4:00PM  English Mass 
7:00PM Spanish Mass 
 
Sunday in the Principal Church (OLM)  
7:30AM English Mass 
9:00AM Spanish Mass 
11:00AM English Mass 
1:00PM Spanish Mass 
5:00PM Spanish Mass 
 

 
Sunday in Secondary Worship Space (CC) 
9:00AM Portuguese Mass 
11:00AM Polish Mass 
12:30PM English Mass 
 

 
Sunday in the Social Outreach Location, (HR) 
11:00AM  Spanish Mass 
 
 
ALL Weekday Masses will be celebrated in the 
Principal Church Only (OLM) 
6:30AM English 
8:00AM English 
12:00PM English 
7:30PM Spanish 
 

 
Saturday Morning in the Principal Church OLM 
8:00AM English 
 

WEEKLY COLLECTION  
Sunday:  7/9/17      $14,863 
Sunday       7/2/19     $12,827 

   

Come and Spend Time with the Lord  

Please pray for our Troops 
Por Favor recen por nuestros soldados 

Robert Gleason, Daniel Ceccarelli, 
Michael Valencia, Doug Doros,    
Julian Di Donato & Michael Perez 

  Please Remember Our  
New Mass Schedule 
For Our New Parish 

Effective July 1, 2017 



  
 

 

 

Danny Bochicchio, Kay LoParco,                      
Patricia Gallo Perez, Rocco Morabito, Jr,  
 Ryan Williams, Rose Petro, Janet Crisi,            

Fr. John Masiello, Fran Ferretti, Lena Ceruzzi,  
Peter Sotter, Anthony Rappoccio, Raul Aguilera,                               

Rubicenda Reyes, Christian Ramirez,                
Ramona (Lidia’s Mother), Fr. Peter Granzotto,                 

Jerrie Cusumano, Marlen Medina,                       
Jose Amarillo, Jaxon Williams,                              

Angela Caracuel, Virginia Drago,  
Maria de Quespe,  Virginia Castaldo,                

Steven Jiamundo, Luis Lozada, Vicky Guillen,   
Ahn Riess, Tanita Hairston, Luz Isaura Lopez, 

Rocio Guaman, Justo Cabrera,                               
Santiago Guzman, Carlos Saez,                                 

Massimo Zazzara, Kathleen Geretty,                       
Marie Gianguzzi Ariana Martinez,                                
Herbert Reimann, Julia Bruzzese,                  
Donald Gioffre, Joseph Goldman,                                

Patty Cantrell, Herman Bentimilla,                 
Marie Santos,  Charles Opara,                                          

Mercedes Montoya,  Anthony Guastella,  
Rocio Valerio,  Rose Ahanekut, Victoria Grosse, 

Ana Tapia,  Henry Bast, Joan Van Dyke,  
Anthony Staiano,  Julian Alonzo,                                  

Cathy & Tom Malarkey, harlene Farina,       
William Giangrande, Bonnie Soria,                     
Michael Smith, Samantha Nespolini,                       

Felicita Mack, Walter Mallinson,                              
Constance James, Antoinette Fritz,                                   

Joseph & Marion Pavone, Christian John,                  
Rose Miloro, Sal Piria, Angela Valbino,                     

William Alamo, Paul Costa, Carmen Plascencia, 
Joan Ryan, Peggy Ann Munnick,                                           

Jerry Paladino, Alfredo Duenas, Maria Vega & 
Jessup Heekin 

 Let us remember in our prayers                                         
the sick of our parish:                                                                                                  

If you have anyone you would like to include in 
our Prayer List, please contact                                      

Arlete at the  Parish office at  (914)-939-3169   

  
 
 . 

Prayer of Unity 

     
God of history and God of all nations, 

We praise and thank you for your presence 
and work in our Port Chester Parishes  
in the past, the present and the future. 

You created us all differently. 
We are amazed by your wonderful work creating different cul-

tures, Different traditions, different languages 
and different faces. As we now prepare to become ONE new 

parish:  Grant us the courage to accept our differences 
Grant us the strength to resist our prejudices 

Grant us the love to care for each other. 
Grant us spiritual eyes to see your will for                              

Port Chester/Rye Brook. 
Grant us the grace to become One family in God. 

Grant us the faith to work together to build your Kingdom          
Port Chester/Rye Brook.  

Amen.  
———————————————————————— 

 
ORACIÓN DE UNIDAD 

Dios de la historia y Dios de todas las naciones, 
Te alabamos y te damos gracias por tu presencia 
Y trabajo en nuestras parroquias de Port Chester 

En el pasado, el presente y el futuro. 
Tú nos creaste a todos de manera diferente. 

Por eso estamos sorprendidos de 
Tu obra maravillosa creando diferentes culturas, 

Diferentes tradiciones, diferentes idiomas 
y diferentes rostros.  Ahora que nos preparamos para ser en 

una nueva parroquia: 
Danos el valor para aceptar nuestras diferencias 

Concédenos la fuerza para resistir nuestros prejuicios 
Concédenos el amor para cuidarnos los unos a otros. 

Concédenos ojos espirituales para ver tu voluntad para Port 
Chester / Rye Brook. 

Danos la gracia para ser una sola familia en Dios. 
Danos la fe para trabajar juntos para construir tu Reino Port 

Chester / Rye Brook.   
Amén. 

————————————————————— 
 

ORAÇÃO DA UNIDADE 
Ó Deus da história e Deus das nações, 

Nós vos louvamos e agradecemos pela sua presença 
E ação na nossa Paróquia de Port Chester 

No passado, presente e futuro. 
Vós nos criastes todos diferentes. 

Nós admiramos sua maravilhosa criação de diferentes culturas 
Diferentes tradições, diferentes línguas e deferentes rostos. 
Enquanto nos preparamos para ser UMA nova paróquia: 

Dai-nos coragem para aceitar as diferenças 
Dai-nos forças para vencer nossos preconceitos 

Dai-nos amor para que cuidemos uns dos outros. 
Dai-nos olhos espirituais para enxergar a vossa vontade para 

Port Chester/Rye Brook 
Dai-nos a graça de nos tornarmos uma única família na Fé. 
Dai-nos fé para trabalharmos juntos na construção do seu 

Reino em Chester/Rye Brook. 
Amém. 



Keeping You  Informed    
 
1. Some of you might notice the Blessed Sacrament is on the side altar and the silver cross is off the main altar. That 

is because the cross and the center tabernacle door are being re polished and gilded. They should  be back in a few 
weeks. Also, I want to thank Catherine Hand, the daughter of Elizabeth Braun, who  is having the main altar can-
dles, a gift from her mom, refinished in her mothers name. If the candles are missing, you know the reason. 

2. Due to all the repairs going on and the fact that the main Church has to be locked between Masses, we did not have 
in July and will not have in August, First Friday Exposition. Once the church can be open and the offices are there, 
we can get back to our usual practices. For the time being, please visit our Eucharistic Adoration Chapel at Nicola 
Place. We have exposition every day from 7AM-9PM.  

3. This weekend we had our annual Brazilian Festival and all now is moving forward preparing for our big Parish 
Carnival the week of August 14 through the 19th. It is important that the Carnival be a success and the whole par-
ish participates. It is a practical way to support our new parish and to help us to know each other and share with 
each other more.  I am grateful to our chairman, Paul Girardi, for all the work he does to make the carnival so 
successful. Please come and support it! 

4. During this week Fr.. Miguel Suarez, SDB, our Youth Minister is getting ready to leave the parish for his new as-
signment and Fr. Manny Gallo, SDB our new Youth Minister will be joining our community. Next Sunday, we 
will have a “farewell” for Fr. Miguel after the 1PM Mass at the Corpus Christi field. 

5. Some of you have asked when our youth singing group “deFErente” will be back.  The plan right now is that they 
will be playing at the 11AM Mass at least twice a month. Summer time is family time for them.  They will be here 
next weekend and twice in August. 

6. We are working to put our bulletin n the four languages. Please be patient as we slowly, but surely are working to 
get this all in place. 

7. Clarification: Confessions are held from 2PM-4PM every Saturday in English & Spanish in the church of Our La-
dy of Mercy. 

8. Please, take home a bulletin and read it —encourage others to read it to find out what is happening in the parish.  

Manteniéndonos Informados 
     

1. Algunos de ustedes pueden notar que el Santísimo Sacramento está al lado del altar  y la cruz de plata está 
fuera del altar principal. Esto es porque la cruz en la puerta del tabernáculo central  la estamos puliendo y do-
rándola. Estarán de vuelta en unas pocas semanas. También, quiero agradecer a Catherine Hand, la hija de 
Elizabeth Braun, que mandó a pulir las velas principales del altar, un regalo de su mamá, en el nombre de su 
madre. Si las velas están desaparecidas, ustedes saben la razón. 

2. Debido a todas las reparaciones y el hecho de que tenemos que cerrar la iglesia principal entre las misas, no 
tuvimos en julio y no tendremos en agosto la primera exposición del viernes. Una vez que la iglesia  este 
abierta y las oficinas están allí, podemos volver a nuestras prácticas habituales. Por el momento, por favor vi-
site nuestra Capilla Eucarística en Nicola Place. Tenemos exposición todos los días de 7:00AM a 9:00PM.  

3. Este fin de semana tuvimos nuestro Festival Brasileño anual y estamos preparando todo para nuestro gran 
Carnaval Parroquial la semana del 14 al 19 de agosto. Es importante que el Carnaval sea un éxito y que toda 
la parroquia participe. Es una forma práctica de apoyar a nuestra nueva parroquia y de ayudarnos a conocer-
nos y compartir unos con otros.  Le agradezco a nuestro presidente Paul Girardi, por todo el trabajo que hace 
para que el carnaval  sea un gran éxito. Por favor, ¡vayan y apóyenlo! 

4. Durante esta semana el P. Miguel Suárez, SDB, nuestro Ministro de la Juventud se está preparando para                     
       ir a su nueva asignación y el P. Manny Gallo, SDB nuestro nuevo Ministro de Juventud se unirá a nuestra co- 
       munidad. El próximo domingo, tendremos una "despedida" para el Padre Miguel. 
5.   Algunos de ustedes han preguntado cuando nuestro grupo de canto juvenil "deFErente" estará de vuelta.                         
       El plan ahora es que tocarán en la misa de 11:00AM al menos dos veces al mes. El tiempo del verano es    
       tiempo de la familia para ellos. Estarán aquí el próximo fin de semana dos veces en agosto. 
6. Estamos trabajando para que nuestro boletín  sea en cuatro idiomas. Por favor, tengan paciencia, ya que poco   
      a poco, pero sin duda estamos trabajando para poner todo en su lugar. 
7. Clarificación:  Las confesiones se llevan a cabo todos los sábados en inglés y en español de 2:00PM a 4:00PM  en 

la iglesia de Our Lady of Mercy. 
8. Por favor, lleve a casa un boletín y léalo - anime a otros que lo lean para averiguar qué está sucediendo en                
      la parroquia. 



 Registration for our 2017-2018 Religious Education Year is Open!  All currently enrolled families in 
our Religious Education program MUST   re-register.  New students or families registering first graders 

must bring a copy of their child's Baptism certificate.   Sessions are offered in the afternoon and evening on 
Monday, Tuesday, Thursday and Saturday morning.   It will be an on a first come basis regarding day & 

time.  Sessions begin the week of September 10th.  
Registration fees are $100 for one child, $175 for two children and $225 for three or more children.  Sacra-
mental fees-$100. Tuition, fees and copy of Baptism Certificate are due at registration.  Please register be-
fore August 13th.  After August 13ththere is a $25 late fee. 

We welcome scholarship donations for Families in Need.  Pray about it!  Help if you can! 
Registration Office Hours for July:  Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday 8:00AM to 5:00PM and 
Friday 8:00am to 1:00pm.  Please call or email the Religious Education Office with any questions.                
Religioused@donboscopc.org  (914) 937-6301. 

¡La inscripción para nuestro Año de Educación Religiosa 2017-2018 está abierta! Todas las familias ac-
tualmente inscritas en nuestro programa de educación religiosa DEBEN volver a registrarse. Los estudiantes 
nuevos o las familias que se matriculan en el primer grado deben traer una copia del certificado de Bautismo 
de su hijo. Las clases se ofrecen por la tarde y por la noche los lunes, martes, jueves y sábados por la maña-
na. Será en una base de primer llegado con respecto al día y el tiempo.  Sesiones de Educación Religiosa co-

mienzan la semana del 10 de septiembre. 
Las cuotas de inscripción son $100 para un niño, $175 para dos niños y $225 para tres o más niños. Hono-
rarios sacramentales- $ 100. La matrícula, los honorarios y la copia del Certificado de Bautismo se deben a 

la inscripción. Por favor regístrese antes del 13 de agosto. Después del 13 de agosto, se cobrará una multa de 
$ 25. 

Damos la bienvenida a donaciones de becas para Familias Necesitadas. ¡Ore y ayude si puede!  
Horario de la Oficina de Registro para el mes de julio:  Lunes, Martes, Miércoles, Jueves 8:00am a 5:00 
pm y Vienes 8:00am a 4:00pm.  Por favor llame o envíe un correo electrónico a la oficina religiosa con cual-

quier pregunta.  Religioused@donboscopc.org  (914) 937-6301. 
 

 
 

 
Inscrições abertas para a catequese 2017-2018!  Todas as crianças que estão na catequese tem 

que se registrar de novo para continuar no próximo ano. Os que novatos devem trazer a certidão de 
batismo. A catequese vai ser ministrada nos períodos da tarde e noite de segunda, terça, quinta e 

também nas manhãs de sábados. A catequese vai começar no dia 10 de setembro.  
Taxa de inscrição: $100 por uma criança,, $175 por duas e  $225 por três crianças.  Taxa para              

Sacramental -$100. Documento e taxa devem ser trazidas no dia da inscrição. Matricule seus filhos 
na catequese antes do dia 13 de agosto, após essa data terá um acréscimo de $25. 

Ajude a patrocinar os alunos necessitados!  
Horário de matrícula para julho:  

Monday, de segunda a quinta das 8:00am às 5:00pm, sexta de 8:00am a 1:00pm. Para mais                      
informação esse é o contato. 

 Religioused@donboscopc.org  (914) 937-6301. 
   

Religious Education  

Educación Religiosa 

Educación Religiosa 



                                                                                                                                                           
The church is a sacred place.  The Mass and other celebrations in church are holy.  We want 
to show the greatest respect to God, the people with whom we pray and the place we wor-
ship.  Everyone should first of all prepare themselves spiritually before they go to church: go 
to confession frequently, pray every day and come to church early to  prepare yourself for an 
encounter with the Lord. Being a child of God  and part of the community of faith is also re-
flected in our clothes: we should be modest. Both men and women should have their                     
shoulders covered; shirts buttoned; skirts or shorts should extend to the knees.  If you dress 
is strapless or has spaghetti straps, please bring a jacket or shawl to cover your shoulders. 
Dress for the beach as if you were going to the beach and dress for church as if you were go-
ing to church. God bless! 

La iglesia es un lugar sagrado. La misa y otras celebraciones en la iglesia son santas. Quere-
mos mostrar el mayor respeto a Dios, a las personas con las que oramos y al lugar que adora-
mos. Todo el mundo debe primero prepararse espiritualmente antes de ir a la iglesia: ir a la 
confesión con frecuencia, orar todos los días e ir a la iglesia temprano para prepararse para 
un encuentro con el Señor. Ser hijo de Dios y parte de la comunidad de fe también se refleja 
en nuestra ropa: deben ser modestos. Tanto hombres como mujeres deben tener sus hombros 
cubiertos; Camisetas abotonadas; Faldas o pantalones cortos deben extenderse hasta las rodi-
llas. Si usted viste es sin tirantes o tiene correas de espagueti, traiga por favor una chaqueta o 
un mantón para cubrir sus hombros. Vístase a la playa como si fuera a la playa y vístase para 
la iglesia como si fuera a la iglesia.  ¡Que Dios los bendiga! 

Going to Church  

Going to Church  



Thank you for  your support to our Carnival 
50/50 Raffle Tkts Printing:  Catherine Peterson    $200 
50/50 Raffle Tkts Printing:  John Zicca Landscaping Inc.  $200 
Expresso Tent: Feinsod      $50 
Expresso Tent: Happy Corner Daycare    $200 
Casino Tent: Margaret Reilly-Antalec    $400 
Dough for Pizza Fritta 1: Lucille & Frank Caputzal   $200  
Dough for Pizza Fritta 2: Dana Pest Control    $300 
Dough for Pizza Fritta 3:Peter & Linda Christiansen   $300 
Dough for Pizza Fritta 4:Peter & Linda Christiansen   $300 
Dough for Pizza Fritta: Joseph Mancuso, Jr.                                     $250 
Printing of Carnival Envelopes: Westmore    $500 
Religious Article Tent 1: Carol Fulco                     $200 
Religious Article Tent 2:Jennifer Boccarossa    $200 
Religious Article Tent 3: Joan I. Gourin    $200 
Rip Off Tickets: Peggy & Ken Munnick    $300 
Rip Off Tickets:  Theresa Mahon       $300 
Security Night #1: Pollo a la Brasa     $400 
Entertainment Night 1:Var Max Liquor        $300 
Entertainment Night 2: Salvatore DiSanto Jr.        $600 
Entertainment Night 3: Anthony & Carol Acerbo     $300 
Entertainment Night 4:Frank’s Auto Body    $175 
Tee Shirts: Anonymous Paul & 911 Victims    $400 
Dumpster: Gentile Management Group, Inc.    $800 
Bottle Water: Gentile Management Group, Inc.   $500 
Blessed Mother Tent: M/M Angelo Forta    $100 
Blessed Mother tent: Bea Lalla     $100 
Blessed Mother Tent: Greenland Landscaping & Masonry Inc.       $200 
After Hours Security: Paragallo Organ Comp   $300 
Wine & Peach Tent: Frank’s Pizza     $100 
Administration Trailer: J.J Cassone Bakery    $1,600 
Dry Goods: Gene & Nancy Ceccarelli    $150 
Giant 50/50 Tent: Memory of Nell & Anthony Moore                      $175 
John B. Colangelo, ESQ      $50 
Dr. Ron Gardner       $50 

Our Parish Carnival 

 

**YOUR SPONSORED VENUE CAN BE MADE IN FULL OR PART.  THANK YOU !** 
**SU DONACION PUEDE SER UNA PARTE O EN TOTAL. GRACIAS!** 

Name/Nombre:________________________________________________________________________________ 
 
Address/Dirección:_____________________________________________________________________________ 
 
Phone/_______________________________________________________________________________________ 
 
Sponsored Venue/Patrocino: ____________________________________________________________________ 
 
Dollar Amount/$ : ______________________________________________________________________________ 
 

Please complete the above and return this form. Thank you for your kind support to make the carnival a GRAND SUCCESS!     
  (All donations are tax deductible) 

** Por favor complete el formulario y devuélvalo. ¡Gracias por su amable apoyo para hacer que nuestro carnaval sea un  GRAN EXITO!  
(Todas la donaciones son deducible de impuesto) 


